
   Warunki zakupu Schnetz Holding KG 

Stan na dzień: luty 2026 

 

§ 1 Ogólny zakres zastosowania 

 

1. Nasze warunki zakupu obowiązują wyłącznie; Nie uznajemy żadnych warunków i regulaminu dostawcy 
sprzecznych z naszymi warunkami zakupu lub ich odbiegającymi, chyba że wyraźnie zatwierdziliśmy ich 
ważność na piśmie. Nasze warunki zakupu będą również obowiązywać, jeśli zaakceptujemy dostawę 
przez dostawcę bez zastrzeżeń, mając na uwadze warunki i zasady dostawcy, które są sprzeczne z 
naszymi warunkami zakupu lub od nich odbiegają. 

2. Wszystkie umowy zawarte między nami a dostawcą w celu realizacji tej umowy muszą być zawarte w 
tej umowie w formie tekstowej (§ 126b BGB). 

3. Nasze warunki zakupu dotyczą wyłącznie przedsiębiorców zgodnie z § 14 BGB. 

4. Nasze warunki zakupu dotyczą również wszystkich przyszłych transakcji z dostawcą. 

§ 2 Dokumenty rozkazowe / Dokumenty Zamówienia 

 

1. Dostawca jest zobowiązany do przyjęcia naszego zamówienia najpóźniej w ciągu pięciu dni 
kalendarzowych, chyba że w poszczególnych przypadkach przewidziany jest krótszy okres akceptacji. 

2. Zastrzegamy sobie prawo własności i praw autorskich do ilustracji, rysunków, narzędzi i innych 
dokumentów; Nie mogą być udostępnione osobom trzecim bez naszej wyraźnej pisemnej zgody. Mają 
być używane wyłącznie do produkcji na podstawie naszego zamówienia; Po przetworzeniu 
zamówienia muszą zostać nam zwrócone bez proszenia. Należy je utrzymywać w tajemnicy przed 
osobami trzecimi, w tym zakresie obowiązuje również przepis § 8 (5). 

§ 3 Ceny / Warunki płatności 

 

1. Cena podana w zamówieniu jest wiążąca. O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, cena obejmuje 
dostawę "bezpłatną", w tym opakowanie. Zwrot opakowania wymaga specjalnej zgody. 

2. Faktury mogą być przetwarzane tylko wtedy, gdy spełniają wymagania określone w zamówieniu, a w 
szczególności zawierają tam podany numer zamówienia. Dostawca ponosi odpowiedzialność za 
wszelkie konsekwencje wynikające z nieprzestrzegania tego obowiązku, chyba że Dostawca udowodni, 
że nie ponosi za nich odpowiedzialności. 

3. O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, płatność należy dokonać w ciągu 14 dni od dostawy i otrzymania 
faktury, z odliczeniem 3% rabatu, lub w ciągu 30 dni od otrzymania faktury netto. 

4. Mamy prawo do odliczenia i zatrzymania w zakresie dozwolonym przez prawo. 

 

§ 4 Czas dostawy 
 

1. Czas dostawy określony w zamówieniu jest wiążący. 

2. Dostawca jest zobowiązany niezwłocznie poinformować nas na piśmie, jeśli pojawią się okoliczności 
lub staną się dla niego jasne, z czego wynika, że ustalony czas dostawy nie może zostać dotrzymany. 

3. W przypadku opóźnienia w dostawie przysługują nam roszczenia ustawowe. Ponadto mamy prawo 
domagać się odszkodowania likwidowanego w wysokości 1% wartości dostawy na zakończony tydzień, 
ale nie przekraczającego 10%; dalsze roszczenia ustawowe są zastrzeżone. Dostawca ma prawo 
udowodnić nam, że nie doszło do żadnych uszkodzeń lub znacznie mniejszych w wyniku opóźnienia. 



 

§ 5 Zobowiązanie do przekazania / Przeniesienie ryzyka / Dokumenty 
 

1. O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, dostawa musi odbywać się bezpłatnie. 
2. Dostawca jest zobowiązany do dokładnego podawania numeru zamówienia na wszystkich dokumentach 

wysyłkowych i notatkach dostawy; Jeśli tego nie zrobi, nie ponosimy odpowiedzialności za opóźnienia w 
przetwarzaniu. 

3. Dostawca musi realizować towary i opakowania zgodnie z przepisami ustawowymi (np. 
Przykładowe rozporządzenie REACH (WE) nr 1907/2006 dotyczące rejestracji, oceny, autoryzacji i 
ograniczeń chemikaliów w kraju pochodzenia, w miejscu działalności i w miejscu dostawy oraz 
dostarczenie wszystkich niezbędnych informacji (np. karty danych bezpieczeństwa) wraz z towarem. 
Jeśli dostawca potrzebuje od nas informacji w tym celu, jest zobowiązany uzyskać je od nas w 
odpowiednim czasie. 

4. Ryzyko przypadkowej utraty i przypadkowego uszkodzenia towarów przechodzi na nas dopiero wtedy, 
gdy towar zostanie przekazany w ustalonym miejscu dostawy. 

 

§ 6 Badanie wad / Odpowiedzialność za wady 
 

1. Jesteśmy zobowiązani do inspekcji towarów w rozsądnym czasie pod kątem ewentualnych odchyleń w 
jakości i ilości. W każdym przypadku zawiadomienie o wadach jest uznawane za terminowe, jeśli 
otrzyma je dostawca w ciągu siedmiu dni roboczych od otrzymania towaru lub – w przypadku ukrytych 
wad – od ich wykrycia. 

2. Przysługuje nam pełne prawo do ustawowych roszczeń dotyczących wad; W każdym razie mamy prawo 
zażądać od dostawcy usunięcia wady lub dostarczenia nowego produktu według naszego uznania. 
Prawo do odszkodowania, w szczególności do odszkodowania zamiast wykonania, jest wyraźnie 
zastrzeżone. 

3. W przypadkach pilnych, zwłaszcza w przypadku bezpośredniego zagrożenia lub w celu uniknięcia 
nieproporcjonalnie dużych szkód, mamy prawo do usunięcia wad sami lub przez osoby trzecie kosztem 
dostawcy, bez uszczerbku dla naszych innych praw ustawowych. 

4. Okres przedawnienia dla wad materiałowych wynosi 36 miesięcy od przekazania ryzyka. Jeśli dostawa 
jest wyraźnie przeznaczona dla dostawcy do przetworzenia przez nas dla klienta z branży 
motoryzacyjnej lub dostawcy, okres przedawnienia wynosi 48 miesięcy od przekazania ryzyka. 
Obowiązkowe terminy przedawnienia ustawowego, zwłaszcza w przypadku oszukańczego ukrywania 
wady, pozostają niezmienione. 

 

§ 7 Ubezpieczenie odpowiedzialności za produkt / odszkodowanie / ubezpieczenie 
odpowiedzialności cywilnej 
 

1. W zakresie, w jakim dostawca ponosi odpowiedzialność za szkody produktowe, jest zobowiązany do 
odszkodowania od roszczeń ze strony trzeciej na pierwszy wniosek, w zakresie, w jakim przyczyna leży 
w jego zakresie kontroli i organizacji, a on sam odpowiada w relacji zewnętrznej. 

2. W ramach odpowiedzialności za szkody w rozumieniu punktu (1) dostawca jest również zobowiązany 
do zwrotu wszelkich kosztów zgodnie z §§ 683, 670 niemieckiego Kodeksu Cywilnego (BGB) oraz §§ 
830, 840, 426 niemieckiego Kodeksu Cywilnego (BGB) wynikającymi z lub w związku z wycofaniem 
przeprowadzonym przez nas. Poinformujemy dostawcę o treści i zakresie działań wycofania, które mają 
być przeprowadzone w miarę możliwości i rozsądnych sposobów, oraz damy mu możliwość wygłoszenia 
komentarza. Pozostałe roszczenia ustawowe pozostają niezmienione. 

3. Dostawca zobowiązuje się do utrzymania polisy ubezpieczenia odpowiedzialności za produkt z 
jednorazową sumą ubezpieczoną w wysokości 2 milionów za każde obrażenia ciała/szkody majątkowe; 
Jeśli przysługuje nam dalsze roszczenia o odszkodowanie, pozostają one nienaruszone. 

 



§ 8 Zachowanie tytułu / Postanowienia / Narzędzia / Poufność 
 

1. Własność przedmiotów dostarczonych zostanie przekazana nam po dostawie; Zachowanie tytułu 
dostawcy z kolizją nie ma zastosowania. 

2. Jednak akceptowane jest proste zachowanie tytułu w warunkach i regulaminach dostawcy. 

3. Jeśli dostarczamy części dostawcy, zachowujemy sobie ich własność. Przetwarzanie lub transformacja 
jest realizowana przez dostawcę za nas. Jeśli nasze towary objęte zatrzymywaniem tytułu są 
przetwarzane razem z innymi przedmiotami, które do nas nie należą, uzyskujemy współwłasność 
nowego przedmiotu w stosunku do wartości naszego przedmiotu (cena zakupu plus VAT) do innych 
przetworzonych przedmiotów w momencie przetwarzania. 

4. Jeśli dostarczony przez nas przedmiot jest nierozerwalnie zmieszany z innymi przedmiotami, które do 
nas nie należą, uzyskujemy współwłasność nowego przedmiotu w stosunku do wartości 
zarezerwowanego przedmiotu (cena zakupu plus VAT) do pozostałych mieszanych przedmiotów w 
momencie mieszania. Jeśli mieszanie odbywa się w taki sposób, że majątek Dostawcy jest traktowany 
jako najważniejsze, uznaje się za uzgodnione, że Dostawca przeniesie nam proporcjonalną 
współwłasność; Dostawca będzie miał wyłączną własność lub współwłasność dla nas. 

5. Zastrzegamy sobie własność narzędzi; Dostawca jest zobowiązany do używania tych narzędzi wyłącznie 
do produkcji zamówionych przez nas towarów. Dostawca jest zobowiązany wymienić narzędzia należące 
do nas po wartości odtworzeniowej na własny koszt za ogień, wodę i wodę  

oraz uszkodzenia od kradzieży. Jednocześnie dostawca przypisuje nam wszystkie roszczenia 
odszkodowawcze na podstawie tego ubezpieczenia; Niniejszym przyjmujemy zadanie. Dostawca jest 
zobowiązany do przeprowadzenia wszelkich niezbędnych prac konserwacyjnych i inspekcyjnych 
naszych narzędzi, a także do wszelkich prac konserwacyjnych i naprawczych na własny koszt i w 
odpowiednim czasie. Musi natychmiast zgłaszać nam wszelkie incydenty; jeśli nie zrobi tego w sposób 
winny, roszczenia o odszkodowanie pozostają niezmienione. 

6. Dostawca jest zobowiązany do zachowania wszelkich obrazów, rysunków, obliczeń oraz innych 
otrzymanych dokumentów i informacji w ścisłej poufności. Mogą być ujawniane osobom trzecim tylko 
za naszą wyraźną zgodą. Obowiązek zachowania poufności obowiązuje również po podpisaniu niniejszej 
umowy; Wygasa wtedy, gdy i w takim zakresie, w jakim wiedza o produkcji zawarta w ilustracjach, 
rysunkach, obliczeniach i innych dokumentach stała się powszechnie znana. 

7. W zakresie, w jakim zabezpieczenia, do których jesteśmy uprawnieni na podstawie ustępów (2) i/lub 
(3) powyżej, przekraczają cenę zakupu wszystkich naszych towarów, podlegających zachowaniu tytułu 
własności, które nie zostały jeszcze opłacone o więcej niż 10%, jesteśmy zobowiązani do zwolnienia tych 
zabezpieczeń według własnego uznania na wniosek dostawców. 

§ 9 Miejsce jurysdykcji / Miejsce wykonania 
 

1. Jeśli dostawca jest kupcem, miejsce naszej działalności w Monachium będzie miejscem jurysdykcji; 
Jednak mamy prawo pozwać dostawcę również w jego zarejestrowanym biurze. 

2. Obowiązuje prawo Republiki Federalnej Niemiec; stosowanie Konwencji ONZ o umowach na 
międzynarodową sprzedaż towarów jest wyłączone. 

3. O ile postanowienie nie zaznacza inaczej, miejsce wykonania to nasze zarejestrowane biuro w 
Monachium. 

§ 10 Postanowienia końcowe 
 

1. Jeśli którykolwiek z powyższych warunków stanie się nieważny lub stanie się nieważny, nie wpłynie to 
na ważność pozostałych postanowień. Nieważne postanowienia mają zostać zastąpione przepisami, 
które jak najbliżej są ekonomicznym celom umowy, jednocześnie chroniąc interesy obu stron. 

2. Wszystkie nasze wcześniejsze warunki zakupu zostają zawieszone. 



Ochrona danych 

Przetwarzamy dane osobowe klienta wyłącznie zgodnie z Ogólnym Rozporządzeniem o Ochronie Danych 
(RODO) oraz Niemiecką Federalną Ustawą o Ochronie Danych Osobowych (BDSG). 

Przetwarzanie odbywa się w celu ustanowienia, realizacji i realizacji relacji umownej, a także w celu realizacji 
zobowiązań prawnych. 

Dalsze informacje na temat przetwarzania danych i praw osób objętych danymi można znaleźć w naszej 
Polityce Prywatności, dostępnej na naszej stronie internetowej lub na żądanie. 
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